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Please read owner’s manual before using this product
Моля, прочетете ръководството на собственика, преди да използвате този продукт

Před použitím tohoto výrobku si přečtěte návod k použití
Læs venligst brugervejledningen, før du bruger dette product

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung dieses Produkts
Διαβάστε το εγχειρίδιο κατόχου προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν

Por favor, lea el manual del propietario antes de usar este producto
Enne selle toote kasutamist lugege palun kasutusjuhendit

Lue käyttöohje ennen tämän tuotteen käyttöä
Veuillez lire le manuel du propriétaire avant d’utiliser ce produit

A termék használata előtt olvassa el a használati útmutatót
Si prega di leggere il manuale dell’utente prima di utilizzare questo prodotto

製品を使用する前に取扱説明書をお読みください

Pirms šī produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet īpašnieka rokasgrāmatu
Lees de gebruikershandleiding voordat u dit product gebruikt
Vennligst les bruksanvisningen før du bruker dette produktet

Przed użyciem tego produktu przeczytaj instrukcję obsługi
Leia o manual do proprietário antes de usar este produto

Vă rugăm să citiți manualul proprietarului înainte de a utiliza acest produs
Pered ispol’zovaniyem etogo produkta oznakom’tes’ s rukovodstvom po ekspluatatsii

Pred uporabo tega izdelka preberite navodila za uporabo
Läs användarhandboken innan du använder den här produkten

使用本產品前請閱讀使用說明書



THANK YOU FOR PURCHASING THE TROY LEE DESIGNS “TLD” A3 HELMET: ONE OF THE MOST TECHNOLOGICALLY 
ADVANCED, LIGHTWEIGHT TRAIL HELMETS ON THE PLANET.

ADVANCING HELMET SAFETY HAS ALWAYS BEEN AND CONTINUES TO BE A TOP PRIORITY AT TROY LEE DESIGNS. 
THE A3 HELMET IS NO EXCEPTION. THE A3 HELMET HAS A STATE-OF-THE-ART CO-MOLDED EPS AND EPP 
PATENT PENDING IMPACT LINER. COMBINING EPS WITH EPP IN THE LINER AND PAIRING IT WITH MIPS (MULTI-
DIRECTIONAL IMPACT PROTECTION SYSTEM) TECHNOLOGY PROVIDES BETTER ENERGY MANAGEMENT DURING 
LOW, MID AND HIGH-SPEED IMPACTS; AND MAY REDUCE ROTATIONAL FORCES TRANSFERRED TO A RIDER’S 
BRAIN DURING CERTAIN IMPACTS. BOTTOM LINE, TROY LEE DESIGNS AND THE A3 HELMET HAVE RAISED THE 
BAR EVEN HIGHER WHEN IT COMES TO RIDER SAFETY.

YOU CAN RIDE WITH CONFIDENCE KNOWING THE A3 HAS BEEN VALIDATED BY WEEKEND WARRIORS, TOP 
PROFESSIONALS AND ALL RIDERS IN BETWEEN AS ONE OF THE SAFEST, MOST TECHNICALLY ADVANCED AND 
FUNCTIONALLY BEAUTIFUL, LIGHTWEIGHT TRAIL HELMETS. THANKS AGAIN FOR CHOOSING THE A3. PEACE AND 
WHEELIES!

TO ENSURE YOU GET THE MOST FROM YOUR INVESTMENT, AND TO GUARANTEE YEARS OF USE FROM THIS 
QUALITY TROY LEE DESIGNS PRODUCT, PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL CAREFULLY BEFORE USING 
THIS BICYCLE HELMET. IT CONTAINS IMPORTANT WARNINGS, SAFETY INFORMATION AND INSTRUCTIONS 
REGARDING SAFE AND PROPER USE OF THE HELMET.  DO NOT DISCARD THIS MANUAL.  THIS MANUAL SHOULD 
ALWAYS ACCOMPANY THIS HELMET. YOU SHOULD NOT USE YOUR TLD A3 HELMET UNTIL YOU HAVE READ AND 
FULLY UNDERSTAND THE CONTENTS OF THIS MANUAL.

THIS HELMET IS DESIGNED TO PROTECT IMPACT CAUSE BY COLLISION OF HEAD WITH AN OBSTACLE WHILE 
CYCLING, IT HAS PASSED EN1078:2012+A1:2012 TO SHOW CONFORMITY TO THE EHSR OF REGULATION (EU) 
2016/425. ALSO COMPLIES WITH THE SAFETY STANDARDS FOR BICYCLE HELMETS FOR CPSC 16 CFR 1203.

IF YOU HAVE QUESTIONS OR COMMENTS CONCERNING THE A3, PLEASE CONTACT YOUR NEAREST TROY LEE 
DESIGNS DEALER, CALL TLD CUSTOMER SERVICE AT (951) 371-5219 OR VISIT WWW.TROYLEEDESIGNS.COM/
COMPANY/CONTACT-US.  PLEASE NOTE, THESE SPECIFICATIONS ARE SUBJECT TO CHANGE WITHOUT NOTICE AS 
WE ARE CONTINUALLY IMPROVING OUR HELMETS.
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1. ALWAYS WEAR YOUR HELMET 
ABOUT 1 INCH (2.54 CM) ABOVE 
YOUR BROW  TO PROTECT YOUR 
FOREHEAD; HELMET SHOULD BE 
IN A LEVEL POSITION ACROSS YOUR 
FOREHEAD AND EARS, LEFT TO RIGHT 
AND FRONT TO BACK.

2. HELMET SHOULD NOT BE WORN 
TILTED BACK EXPOSING YOUR 
FOREHEAD.  STRAP SHOULD NOT BE 
LOOSE AND OUT FROM UNDER YOUR 
CHIN. 
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THE HELMET CAN ONLY PROTECT IF IT FITS WELL SO THE USER SHOULD TRY DIFFERENT SIZES AND CHOOSE THE 
SIZE WHICH FEELS THE MOST SECURE AND COMFORTABLE ON THE HEAD.  MEASURE YOUR HEAD SIZE.  WRAP 
A TAPE MEASURE HORIZONTALLY AROUND YOUR HEAD AT A HEIGHT OF ABOUT 1 INCH (2.54 CM) ABOVE YOUR 
EYEBROWS AND EVEN WITH THE TOPS OF YOUR EARS TO OBTAIN THE LARGEST HEAD MEASUREMENT.

TO DETERMINE THE BEST SIZE

EN

SIZE XS/S M/L XL/XXL

HAT 6 5/8 - 7 7 1/8 - 7 3/8 7 1/2 - 7 7/8

CM 53 - 56 57 - 59 60 - 63

INCH 20 7/8 - 22 22 3/8 - 23 1/4 23 5/8 - 24 3/4

1”
25mm



3. ADJUSTABLE SIDE STRAP ALLOWS SLIGHT ADJUSTMENT TO REMOVE SLACK IN THE FRONT OR BACK STRAP 
LENGTHS.  DEPENDING WHERE THE SLACK IS THIS MIGHT EFFECT WHERE THE CHINSTRAP LANDS UNDER 
YOUR CHIN AND LOCATION OF THE STRAP ACROSS THE SIDE OF YOUR FACE.  A WELL-ADJUSTED STRAP SHOULD 
BE TAUGHT ON FRONT AND BACK AND LAND IN A CENTERED AND COMFORTABLE LOCATION UNDERNEATH 
YOUR CHIN. 

4. TO LOOSEN/ADD LENGTH TO 
FRONT STRAP AND REMOVE EXTRA 
STRAP SLACK AT THE REAR, FEED 
REAR STRAP THROUGH SIDE STRAP 
DIVIDER HOLE AND PULL THROUGH 
BACK SIDE FEEDING STRAP UP 
AND INTO THE FRONT STRAP HOLE, 
INCREASING THE FRONT STRAP 
LENGTH.  TO LENGTHEN REAR STRAP 
OR REMOVE SLACK IN THE FRONT, 
REVERSE STRAP FEED PROCESS.
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5. FIDLOCK HELMET BUCKLE
REMOVAL: SLIDE FORWARD TO UNCLASP MAGNETIC FIDLOCK BUCKLE (FIG.A) 
LOCKING: SLIDE BACKWARD INTO GROOVE (FIG.B) OR PLACE UPPER AND LOWER BUCKLE ABOVE EACH OTHER 
(FIG.C). FIDLOCK IS MAGNETIC AND WILL AUTOMATICALLY ENGAGE. YOU WILL HEAR A CLICK NOISE WHEN 
BUCKLE IS SECURE.

6. ADJUST CHIN STRAP TIGHTNESS BY FEEDING 
STRAP THROUGH PULLING AT OPPOSITE END.  WRAP 
EXCESS STRAP UNDER RUBBER GROMMET. NOT 
SECURING THE LOOSE ENDS WITH THE RUBBER 
GROMMET CAN RESULT IN THE HELMET COMING 
OFF ACCIDENTALLY.
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7. TWIST STABILIZER WHEEL (AT REAR OF HELMET) CLOCKWISE 
TO TIGHTEN AGAINST THE BACK OF THE HEAD.  TIGHTEN UNTIL 
HELMET FITS SNUG AND SECURELY. TWIST STABILIZER WHEEL 
COUNTER-CLOCKWISE TO LOOSEN TENSION AGAINST BACK OF 
HEAD TO REMOVE HELMET.

8. ADJUST STABILIZERS REACH ON BACK OF HEAD BY GENTLY 
PULLING OUT END OF ARM PROTRUDING INTO HELMET SHELL.  
LOCATE THE END OF THE STABILIZER BALL MOUNT IN ONE OF THE 
THREE HOLES FOR DESIRED FIT.  PUSH TO CLICK FOR SECURE 
MOUNTING.

9. INSTALL LINER USING SPECIFICALLY LOCATED VELCRO 
MOUNTING POINTS.  LINER WILL STICK TO VELCRO AND HOLD 
LINER INTO POSITION. INSERT LINER INTO SHELL BY STARTING AT 
THE FRONT OF THE FOREHEAD, SECURING THE LINER TO VELCRO 
MOUNTS AS YOU WORK TO THE BACK OF THE HELMET.
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10. REMOVE BOTH PLASTIC BOLTS AS SHOWN IN FIG.10 TO REMOVE VISOR. 

11. 3 POSITION VISOR ADJUSTMENT: WITH BOTH SIDE BOLTS AND WASHERS INSTALLED, ADJUST VISOR 
HEIGHT BY LIGHTLY PUSHING UP OR DOWN UNTIL THE VISOR CLICKS INTO ON OF THE THREE (3) POSITIONS 
AS SHOWN IN FIG.11.

12. OPTIONAL GOGGLE STOWAGE POSITION: LIGHTLY PUSH THE VISOR UP PAST THE LAST DETENT TO ALLOW 
ROOM FOR STOWAGE.
CHECK THE FIT:  BEFORE USING THE HELMET, MAKE SURE THAT IT FITS CORRECTLY, IT IS POSITIONED TO COVER YOUR ENTIRE 
FOREHEAD, THE STRAPS ARE CORRECTLY ADJUSTED, AND THE CHIN STRAP IS TIGHT. GRAB THE HELMET WITH BOTH HANDS 
AND TWIST IT TO THE LEFT AND RIGHT. IF THE HELMET FITS CORRECTLY, THE SKIN ON YOUR FOREHEAD WILL MOVE AS THE 
HELMET MOVES. IF THE SKIN ON YOUR FOREHEAD DOES NOT MOVE, THE HELMET IS TOO LOOSE. 

CHECK THE STRAPS:  WITH THE HELMET ON AND THE CHIN STRAP BUCKLED, GRAB THE HELMET WITH BOTH HANDS AND 
TRY TO REMOVE IT BY ROLLING THE HELMET FORWARD AND BACKWARD AS FAR AS YOU CAN. MAKE A SERIOUS EFFORT. IF 
YOU CAN ROLL/PUSH THE HELMET OFF THE HEAD COMPLETELY IN EITHER DIRECTION OR ROLL IT FORWARD SO FAR THAT 
IT BLOCKS VISION OR BACKWARDS SO FAR THAT IT EXPOSES THE FOREHEAD, YOUR HELMET DOES NOT FIT CORRECTLY. 
REPEAT STEPS ABOVE UNTIL HELMET MOVEMENT IS MINIMAL.
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BICYCLE HELMET—NOT INTENDED FOR USE IN MOTOR SPORTS OR BY MOTORCYCLISTS.

NO HELMET CAN PROTECT AGAINST ALL POSSIBLE IMPACTS AND SERIOUS INJURY OR DEATH COULD OCCUR. SOME 
HEAD INJURIES CANNOT BE PREVENTED BY THIS HELMET AND THIS HELMET CAN ONLY ATTEMPT TO PROTECT AREAS 
IT COVERS SO FACIAL AND NECK INJURIES CANNOT BE PREVENTED WITH THIS HELMET. DEPENDING ON THE TYPE 
OF IMPACT EVEN A VERY LOW SPEED ACCIDENT CAN RESULT IN A SERIOUS HEAD INJURY OR FATALITY.

WARNING! THIS HELMET SHOULD NOT BE USED BY CHILDREN WHILE CLIMBING OR DOING OTHER ACTIVITIES 
WHEN THERE IS A RISK OF STRANGULATION/HANGING IF THE CHILD GETS TRAPPED WITH THE HELMET. A HELMET IS 
NOT A TOY. DO NOT ALLOW YOUR SMALL CHILDREN TO PLAY WITH YOUR HELMET. THEY CAN ACCIDENTALLY DAMAGE 
IT OR HURT THEMSELVES. IT IS ALSO POSSIBLE THAT THEY COULD CHOKE ON THE BUCKLES ON THE STRAPS.

THE HELMET MAY BE DAMAGED AND RENDERED INEFFECTIVE BY SUBSTANCES SUCH AS PETROL [GASOLINE], 
SOLVENTS, HYDROCARBONS, TRANSFERS OR OTHER EXTRANEOUS ADDITIONS, PAINT, ADHESIVES, CLEANING 
AGENTS AS WELL AS PROLONGED SUNLIGHT OR EXCESSIVE HEAT.  THIS DAMAGE MAY NOT BE VISIBLE TO THE 
USER.  STORE YOUR HELMET IN A COOL, DRY PLACE. DO NOT ALLOW ANY HEAT SOURCE TO COME NEAR YOUR 
HELMET AT ANY TIME. NO ATTACHMENTS OR MODIFICATION SHOULD BE MADE TO THE HELMET EXCEPT THOSE 
RECOMMENDED BY TROY LEE DESIGNS. ONLY USE REPLACEMENT PARTS FROM TROY LEE DESIGNS. MODIFYING 
OR REMOVING ANY OF THE ORIGINAL COMPONENT PARTS OF THE HELMET OTHER THAN AS RECOMMENDED BY 
TROY LEE DESIGNS CAN CAUSE THE HELMET TO LOOSE ITS PROTECTIVE EFFECTIVENESS. THIS HELMET SHOULD NOT 
BE ADAPTED FOR THE PURPOSE OF FITTING ACCESSORIES IN A WAY NOT RECOMMENDED BY TROY LEE DESIGNS.

WARNING

TEST RIDE: ONCE YOU ARE SATISFIED THAT THE HELMET FITS CORRECTLY AND THAT ALL STRAPS ARE PROPERLY 
ADJUSTED, TIGHTENED, AND SECURED, TAKE A SHORT BICYCLE RIDE IN A AREA FREE FROM TRAFFIC AND OTHER 
HAZARDS. PAY ATTENTION TO OVERALL COMFORT AND STABILITY WHILE RIDING. MAKE MINOR ADJUSTMENTS 
TO THE FIT PADS AND STRAPS TO IMPROVE COMFORT AND STABILITY. DO NOT MAKE ANY ADJUSTMENTS TO THE 
HELMET WHILE RIDING AS THIS COULD CAUSE YOU TO LOOSE CONTROL OF THE BIKE OR CAUSE THE HELMET 
TO FALL OFF AND BECOME DAMAGED OR ENTANGLED IN YOUR WHEELS CAUSING A CRASH.
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THE HELMET IS DESIGNED TO BE RETAINED BY A STRAP UNDER THE LOWER JAW. FOR MAXIMUM PROTECTION THE 
HELMET MUST BE FITTED AND ATTACHED PROPERLY TO THE WEARER’S HEAD IN ACCORDANCE WITH THE USERS 
MANUAL. THIS HELMET CAN ONLY PROTECT IF IT FITS WELL. TRY DIFFERENT SIZES AND CHOOSE THE SIZE WHICH FEELS 
MOST SECURE AND COMFORTABLE ON THE HEAD. SECURELY FASTEN RETENTION SYSTEM. GRASP THE HELMET AND TRY 
TO ROTATE IT TO THE FRONT AND REAR. A CORRECTLY FITTED HELMET SHOULD BE COMFORTABLE AND SHOULD NOT 
MOVE FORWARD TO OBSCURE VISION OR REARWARD TO EXPOSE THE FOREHEAD. NEVER WEAR YOUR HELMET WITH 
THE BUCKLE UNFASTENED.

HELMET ADJUSTMENT CAN CHANGE DURING RIDING OR STORAGE. CHECK THE HELMET FOR PROPER ADJUSTMENT 
AND FIT PRIOR TO EACH AND EVERY BICYCLE RIDE.

DO NOT WEAR ANYTHING (SCARF, BANDANA, WINTER CAP, HAIR CLIP, ETC.) UNDER YOUR HELMET AS ANYTHING UNDER 
THE HELMET, INCLUDING LONG HAIR WORN UP, MAY INCREASE THE LIKELIHOOD OF YOUR HELMET COMING OFF 
DURING AN ACCIDENT OR MAY OTHERWISE INCREASE THE LIKELIHOOD OF BRAIN OR OTHER INJURY AND OR MAY 
OTHERWISE REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE HELMET.

THE HELMET IS DESIGNED TO ABSORB SHOCK BY PARTIAL DESTRUCTION OF THE SHELL AND LINER (SEE DIAGRAM ON 
PREVIOUS PAGE). THIS DAMAGE MAY NOT BE VISIBLE. THEREFORE, IF SUBJECTED TO A SEVERE BLOW, THE HELMET 
SHOULD BE DESTROYED AND REPLACED EVEN IF IT APPEARS UNDAMAGED, OR RETURN IT TO WWW.TROYLEEDESIGNS.
COM. IF HELMET SHOWS SIGNS OF DAMAGE, DESTROY AND REPLACE 
IT. INSPECT YOUR HELMET FOR WEAR OR DAMAGE (SUCH AS CRACKS 
IN THE EPS AS SEEN FROM INSIDE THE HELMET OR DENTS ON THE 
SURFACE) PRIOR TO EVERY RIDE. NEVER USE A DAMAGED HELMET.

A HELMET HAS A LIMITED LIFESPAN IN USE AND SHOULD BE REPLACED 
WHEN IT SHOWS OBVIOUS SIGNS OF WEAR. BICYCLE HELMETS ARE 
CONSTRUCTED OF MATERIALS THAT DETERIORATE WITH AGE SO THEIR 
PROTECTIVE CAPABILITIES MAY LESSEN OVER TIME. THIS HELMET 
SHOULD BE REPLACED WITHIN 5 YEARS OF THE DATE OF MANUFACTURE 
STAMPED IN THIS HELMET REGARDLESS OF USE OR CONDITION.
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NEVER TAKE UNNECESSARY RISKS SIMPLY BECAUSE YOU ARE WEARING A HELMET OR FAIL TO DO WHAT YOU 
CAN TO AVOID ACCIDENTS, SUCH AS FAILING TO KEEP YOUR BICYCLE IN GOOD OPERATING CONDITION.

NEVER FAIL TO USE GOOD JUDGMENT WHILE RIDING OR FAIL TO FOLLOW ALL TRAFFIC RULES AND REGULATIONS 
FOR ON ROAD RIDING AS WELL AS THE IMBA.COM “RULES OF THE TRAIL” FOR OFF ROAD RIDING.

READ OWNERS MANUAL BEFORE USING THIS HELMET. IF YOU DO NOT HAVE AN OWNER’S MANUAL, VISIT 
WWW.TROYLEEDESIGNS.COM/COMPANY/SAFETY OR CALL 951-371-5219 / TOLL FREE 800-239-6566.

STORING YOUR HELMET
AFTER EACH USE, ALLOW THE HELMET TO AIR DRY AND THEN STORE IN A COOL, DRY PLACE. IT IS BEST TO HANG 
IT FROM ITS STRAPS. DO NOT HANG IT ON YOUR BIKE OR HANDLEBARS OR STORE IT ANYWHERE ELSE WHERE 
IT COULD BE BUMPED OR FALL ONTO A HARD SURFACE AS THIS COULD CRACK IT OR OTHERWISE DAMAGE IT.  

WARNING!   HEAT DAMAGE

EXCESSIVE HEAT CAN PERMANENTLY DAMAGE THE HELMET. DIRECT SUNLIGHT, DARK GEAR BAGS, AND 
AUTOMOBILE TRUNKS CAN GET HOT ENOUGH TO CAUSE HEAT DAMAGE.

CLEANING
FOR CLEANING, USE A SOLUTION OF LIQUID LAUNDRY SOAP (5% SOAP, 95% WATER). PADS CAN BE REMOVED 
AND WASHED SEPARATELY AND DRIED. 

THIS HELMET IS INTENDED FOR PEDAL CYCLISTS (NON-MOTORIZED),  MOUNTAIN BICYCLE RACING, BMX 
BICYCLE RIDING AND RACING, AND ROAD BICYCLE RIDING ONLY. 

WORLDWIDE 3 YEAR LIMITED WARRANTY
TROY LEE DESIGNS WARRANTS TO THE ORIGINAL RETAIL PURCHASER (“YOU”) THAT THE TROY LEE DESIGNS 
PRODUCT FOR WHICH THEY RECEIVED THIS WARRANTY IS FREE FROM DEFECTS IN MATERIAL AND 
WORKMANSHIP FOR THREE YEARS FROM THE DATE OF ORIGINAL RETAIL PURCHASE. TO VIEW THE CURRENT 
COMPLETE WARRANTY PLEASE VISIT WWW.TROYLEEDESIGNS.COM/WARRANTY THIS LINK WILL ALSO LINK YOU 
TO OUR CUSTOMER SERVICE PAGE FOR ANY OTHER QUESTIONS AND FOR PRODUCT REGISTRATION BELOW. 
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PRODUCT REGISTRATION
PLEASE REGISTER YOUR PRODUCT AT WWW.TROYLEEDESIGNS.COM/WARRANTY-REGISTRATION SO THAT WE 
CAN SEND YOU IMPORTANT SAFETY UPDATES THAT MAY PERTAIN TO YOUR HELMET. 

FOR NON WEB RETURNS: TROY LEE DESIGNS ATTN: HELMET WARRANTY DEPT., 155 EAST RINCON ST. CORONA, 
CA 92879 USA. YOU MUST OBTAIN A RETURN AUTHORIZATION NUMBER BY CALLING TROY LEE DESIGNS, AT 
(951)371-5219 OR TOLL FREE 800-239-6566 PRIOR TO RETURNING THE PRODUCT TO TROY LEE DESIGNS. 

FOR WEB BASED RETURNS PROCESS PLEASE GO TO HTTPS://TROYLEEDESIGNS.COM/PAGES/WARRANTY

EU TYPE AND CPSC IS AT ACT: TELEFICATION B.V. EDISONSTRAAT 12A 6902 PK ZEVENAAR THE NETHERLANDS. 
NOTIFIED BODY #: 0560

DECLARATION OF CONFORMITY IS AVAILABLE AT HTTPS://TROYLEEDESIGNS.COM/PAGES/PRODUCT-
CERTIFICATIONS

© COPYRIGHT 2021 TROY LEE DESIGNS, WWW.TROYLEEDESIGNS.COM
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AS/NZS 2063:2020 

(A) NO HELMET CAN PROTECT THE WEARER AGAINST ALL POSSIBLE IMPACTS.
(B) THE HELMET IS DESIGNED TO BE RETAINED BY A STRAP UNDER THE LOWER JAW.
(C) TO BE EFFECTIVE, A HELMET MUST FIT AND BE WORN CORRECTLY. TO CHECK FOR CORRECT FIT, PLACE 

HELMET ON HEAD AND MAKE ANY ADJUSTMENTS INDICATED. SECURELY FASTEN RETENTION SYSTEM. 
GRASP THE HELMET AND TRY TO ROTATE IT TO THE FRONT AND REAR. A CORRECTLY FITTED HELMET SHOULD 
BE COMFORTABLE AND SHOULD NOT MOVE FORWARD TO OBSCURE VISION OR REARWARD TO EXPOSE 
THE FOREHEAD.

(D) FOR HELMETS DESIGNED TO BE FITTED WITH AN OPTIONAL ATTACHEMENT, A STATEMENT OF THE TYPES OF 
ATTACHEMENT.

(E) FOR HELMETS NOT DESIGNED TO BE FITTED WITH AN ATTACHEMNT, NO ATTACHEMNT SHOULD BE SECURED 
TO THE HELMET.

(F) THE HELMET IS DESIGNED TO ABSORB SHOCK BY PARTIAL DESTRUCTION OF THE SHELL AND LINER. THIS 
DAMAGE MAY NOT BE VISIBLE. THEREFORE, IF SUBJECTED TO A SEVERE BLOW, THE HELMET SHOULD BE 
DESTROYED AND REPLACED EVEN IF IT APPEARS UNDAMAGED.

(G) THE HELMET MAY BE DAMAGED AND RENDERED INEFFECTIVE BY PETROLEUM AND PETROLEUM PRODUCTS, 
CLEANING AGENTS, PAINTS, ADHESIVES AND THE LIKE, WITHOUT THE DAMAGE BEING VISIBLE TO THE USER.

(H) A HELMET HAS A LIMITED LIFESPAN IN USE AND SHOULD BE REPLACED WHEN IT SHOWS OBVIOUS SIGNS 
OF WEAR.

(I)  THIS HELMET SHOULD NOT BE USED BY CHILDREN WHILE CLIMBING OR DOING OTHER ACTIVITIES WHERE 
THERE IS A RISK OF HANGING OR STRANGULATION IF THE CHILD GETS TRAPPED WHILE WEARING THE 
HELMET.

AUSTRALIAN DISTRIBUTION BY: LUSTY INDUSTRIES: 26 RAILWAY STREET WICKHAM NSW WICKHAM 2293 
AUSTRALIA
NEW ZEALAND DISTRIBUTION BY: DISTRIBUTION 101 LIMITED: 10 WHITE STREET ROTORUA NEW ZEALAND
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Děkujeme vám za zakoupení přilby Troy Lee Designs „TLD“ A3: jedné z technologicky nejpokročilejších a lehkých 
trailových přileb na planetě. Abyste ze své investice vytěžili maximum a zajistili roky používání tohoto kvalitního 
produktu Troy Lee Designs, přečtěte si prosím před použitím této cyklistické helmy pozorně celou tuto příručku. 
Obsahuje důležitá varování, bezpečnostní informace a pokyny týkající se bezpečného a správného používání 
přilby. Neodhazujte tuto příručku. Tato příručka by měla tuto helmu vždy doprovázet. Přilbu TLD A3 byste neměli 
používat, dokud si nepřečtete a plně nepochopíte obsah této příručky. Tato přilba je navržena tak, aby chránila 
nárazy způsobené kolizí hlavy s překážkou při jízdě na kole, prošla EN1078: 2012 + A1: 2012, aby prokázala 
shodu se základními požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost podle nařízení (EU) 2016/425. Vyhovuje také 
bezpečnostním normám pro cyklistické přilby pro CPSC 16 CFR 1203. Máte-li dotazy nebo připomínky týkající 
se A3, obraťte se na svého nejbližšího prodejce Troy Lee Designs, volejte zákaznický servis TLD na čísle (951) 
371-5219 nebo navštivte www.troyleedesigns.com/ company/contact-us. Vezměte prosím na vědomí, že tyto 
specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění, protože naše helmy neustále vylepšujeme.
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1. Přilbu vždy noste přibližně 2,54 cm 
nad obočím, abyste si chránili čelo; 
přilba by měla být vyrovnána přes 
čelo a uši, zleva doprava a zepředu 
dozadu.
2. Přilbu byste neměli nosit 
nakloněnou dozadu a vystavovat tak 
čelo. Popruh by neměl být volný a 
vyčnívající zpod brady.

1 2

Helma může chránit, pouze pokud dobře sedí, takže by uživatel měl vyzkoušet různé velikosti a zvolit velikost, 
která je na hlavě nejbezpečnější a nejpohodlnější. Změřte si velikost hlavy. Omotejte pásku, kterou budete 
měřit vodorovně kolem hlavy ve výšce asi 2,54 cm nad obočím a dokonce i na špičkách uší, pro získání 
největšího měření hlavy.

Určení nejlepší velikosti:

SIZE XS/S M/L XL/XXL

HAT 6 5/8 - 7 7 1/8 - 7 3/8 7 1/2 - 7 7/8

CM 53 - 56 57 - 59 60 - 63

INCH 20 7/8 - 22 22 3/8 - 23 1/4 23 5/8 - 24 3/4

1”
25mm
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3. Nastavitelný boční popruh umožňuje nastavit a odstranit další délku popruhu vpředu nebo vzadu. V závislosti 
na tom, kde je uvolněný řemínek, to může ovlivnit místo, kde vám podbradník podbradník přistane a umístění 
řemínku po straně obličeje. Dobře nastavený popruh by měl být pevně na přední i zadní straně a měl by přistát 
na středovém a pohodlném místě pod bradou

4. Chcete-li zvětšit nebo zmenšit 
délku předního řemínku a odstranit 
délku řemínku vzadu, protáhněte 
zadní řemínek bočním děličem 
řemínku otvor. Přes zadní strana 
vytáhněte řemínek nahoru a do 
otvoru pro řemínek na přední 
straně, čímž zvětšíte délku řemínku 
na přední straně. Chcete-li 
prodloužit délku zadního popruhu 
nebo jej odstranit v přední části, 
obráťte proces vytahování popruhu.
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5. Demontáž spony přilby Fidlock: posunutím dopředu uvolněte magnetickou sponku (obr. A). Zajištění: 
zasuňte dozadu do drážky (obr. B) nebo umístěte horní a dolní sponu nad sebe (obr. C). Fidlock je magnetický 
a automaticky zapadne. Až bude přezka bezpečná, uslyšíte cvaknutí.

6. Upravte těsnost popruh podbradku tím, že jej 
podáte a zatáhnete za opačný konec. Přebytečný 
popruh zabalte pod gumovou průchodku. 
Nezabezpečení volných konců popruhu gumovou 
průchodkou může mít za následek nechtěné 
spadnutí přilby
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7. Otočením stabilizačního kolečka (na zadní straně helmy) ve 
směru hodinových ručiček jej utáhněte proti zadní části hlavy. 
Utáhněte, dokud se helma nebude cítit pohodlně a bezpečně. 
Otočením stabilizačního kola proti směru hodinových ručiček 
uvolněte napětí proti zadní části hlavy a sejměte helmu
8.Upravte dosah stabilizátorů na zadní straně hlavy jemným 
vytažením konce paže vyčnívající do skořepiny helmy. Vyhledejte 
konec držáku kuličky stabilizátoru v jednom ze tří otvorů, abyste 
dosáhli požadovaného uložení. Pro bezpečnou montáž zatlačte, 
dokud nezaklapne.
9. Nainstalujte vložku pomocí upevňovacích bodů specificky 
umístěných pro suchý zip. Podšívka se připevní na suchý zip a drží 
na místě. Vložte vložku do skořápka počínaje přední částí čela. Při 
přechodu na zadní část helmy zajistěte vložku k držákům na suchý 
zip
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10. Demontujte oba plastové šrouby, jak je znázorněno na obr. 10, abyste odstranili hledí. 
11. 3 polohy nastavení hledí: s nainstalovanými bočními šrouby a podložkami, upravte výšku hledí lehkým 
zatlačením nahoru nebo dolů, dokud hledí nezacvakne do jedné ze tří (3) poloh, jak je znázorněno na obr.11.
12. Volitelná poloha úložiště ochranné brýle: lehce zatlačte hledí nahoru kolem poslední zarážky, abyste 
uvolnili místo pro ochranné brýle
Zkontrolujte, jak se helma cítí: před použitím přilby se ujistěte, že správně sedí, je umístěna tak, aby  zakrývala 
celé vaše čelo, správně nastaveny popruhy a těsně přilnavý podbradek. Uchopte helmu oběma rukama a otočte 
ji doleva a doprava. Pokud přilba sedí správně, pokožka na čele se bude pohybovat při pohybu přilby. Pokud se 
pokožka na čele nepohybuje, je přilba příliš volná. 
Zkontrolujte popruhy: se zapnutou přilbou a zapnutým podbradním páskem uchopte přilbu oběma rukama 
a zkuste ji sundat tak, že přilbu posunete dopředu a dozadu, jak jen to půjde. Vynasnažte se. Pokud můžete 
přilbu sklopit nebo odtlačit úplně z hlavy v obou směrech nebo ji sklopit dopředu tak daleko, že blokuje výhled, 
nebo dozadu tak daleko, že odhalí čelo, vaše přilba nesedí správně. Opakujte výše uvedené kroky, dokud není 
pohyb helmy minimálnít
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Cyklistická přilba - není určena pro použití v motoristických sportech nebo pro motocyklisty. Žádná helma 
nemůže chránit před všemi možnými nárazy a může dojít k vážnému zranění nebo smrti. Tato helma nemůže 
zabránit některým zraněním hlavy a tato helma se může pokusit chránit pouze oblasti, které pokrývá, takže s 
touto helmou nelze zabránit zranění obličeje a krku. V závislosti na typu nárazu může i nehoda při velmi nízké 
rychlosti způsobit vážné poranění hlavy nebo smrt. Varování! tato přilba by neměla být používána dětmi při 
lezení nebo při jiných činnostech, pokud existuje riziko uškrcení nebo zavěšení, pokud by se dítě s přilbou 
zachytilo. Přilba není hračka. Nedovolte, aby si vaše malé děti hrály s přilbou. Mohou jej náhodou poškodit 
nebo si ublížit. Je také možné, že by se mohly udusit sponami na popruzích. Helmu mohou poškodit látky 
jako benzín [benzín], rozpouštědla, uhlovodíky, transfery nebo jiné cizí přísady, barvy, lepidla, čisticí prostředky 
a také dlouhodobé sluneční světlo nebo nadměrné teplo. Toto poškození nemusí být uživateli viditelné. 
Helmu skladujte na chladném a suchém místě. Nedovolte, aby se k vaší helmě kdykoli přiblížil jakýkoli zdroj 
tepla. Na přilbě by neměly být prováděny žádné doplňky ani úpravy, kromě těch, které doporučuje Troy Lee 
Designs. Používejte pouze náhradní díly od Troy Lee Designs. Úpravy nebo odstranění jakýchkoli originálních 
součástí přilby, které nejsou doporučené společností Troy Lee Designs, mohou způsobit, že přilba ztratí svoji 
ochrannou účinnost. Tato helma by neměla být přizpůsobena pro účely montáže příslušenství způsobem, který 
nedoporučuje Troy Lee Designs.

VAROVÁNÍ

Zkušební jízda: jakmile budete spokojeni s nasazením přilby a všechny popruhy jsou správně seřízeny, 
utaženy a zajištěny, podnikněte krátkou jízdu na kole v oblasti bez provozu a jiných nebezpečí. Při jízdě věnujte 
pozornost celkovému pohodlí a stabilitě. Drobnými úpravami přizpůsobte polštářky a popruhy, abyste zlepšili 
pohodlí a stabilitu. Během jízdy neprovádějte žádné úpravy přilby, protože by to mohlo způsobit ztrátu kontroly 
nad motocyklem nebo spadnutí přilby, její poškození nebo zamotání do kol a pád způsobující havárii.
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Přilba je navržena tak, aby ji přidržoval popruh pod dolní čelistí. Pro maximální ochranu musí být helma 
nastavena a správně připevněna k hlavě v souladu s uživatelskou příručkou. Tato helma může chránit, 
pouze pokud dobře sedí. Vyzkoušejte různé velikosti a vyberte velikost, která je na hlavě nejbezpečnější a 
nejpohodlnější. Bezpečně upevněte zadržovací systém. Chyťte helmu a zkuste ji otočit dopředu a dozadu. 
Správně nasazená přilba by měla být pohodlná a neměla by se pohybovat dopředu, aby blokovala výhled. 
Přilba by se neměla pohybovat dozadu, aby odhalila čelo. Nikdy nenoste helmu s rozepnutou sponou. 
Nastavení přilby se může během jízdy nebo skladování změnit. Před každou jízdou na kole zkontrolujte, zda 
je helma správně seřízená a zda dobře sedí. Nenoste pod přilbou nic (šátek, šátek, zimní čepice, sponka do 
vlasů atd.). Cokoli pod helmou, včetně vlasů na culíku, může zvýšit pravděpodobnost, že vám helma během 
nehody spadne. Může také zvýšit pravděpodobnost poranění mozku nebo jiného úrazu nebo snížit účinnost 
přilby. Helma je navržena tak, aby absorbovala nárazy částečným zničením skořepiny a vložky (viz obrázek 
na předchozí stránce). Toto poškození nemusí být viditelné. Pokud je tedy helma vystavena silnému nárazu, 
měla by být zničena a vyměněna, i když se zdá být nepoškozená, nebo ji vrátit na www.troyleedesigns. com. 
Pokud přilba vykazuje známky poškození, zničte ji a vyměňte. Před každou jízdou zkontrolujte přilbu, zda není 
opotřebená nebo poškozená (např. Praskliny v EPS při pohledu zevnitř helmy nebo promáčknutí na povrchu). 
Nikdy nepoužívejte poškozenou helmu. Přilba má omezenou 
životnost a měla by být vyměněna, pokud vykazuje zjevné známky 
opotřebení. Cyklistické přilby jsou vyrobeny z materiálů, které se s 
věkem zhoršují, takže jejich ochranné schopnosti se mohou časem 
snížit. Tato helma by měla být vyměněna do 5 let od data výroby 
uvedeného na této helmě bez ohledu na použití nebo stav.
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Nikdy nepodstupujte zbytečná rizika jednoduše proto, že nosíte helmu nebo neděláte vše, co je v vašich silách, 
abyste zabránili nehodám, jako je například neudržování jízdního kola v dobrém provozním stavu. Během jízdy 
nikdy nezapomeňte na dobrý úsudek nebo nedodržujte všechna dopravní pravidla a předpisy pro jízdu na 
silnici a také „pravidla stezky“ imba.com pro jízdu v terénu. Před použitím této helmy si přečtěte uživatelskou 
příručku. Pokud nemáte uživatelskou příručku, navštivte www.troyleedesigns.com/company/safety ebo volejte 
951-371-5219 / bezplatné 800-239-6566.
ULOŽENÍ HELMY
Po každém použití nechte helmu uschnout na vzduchu a poté ji uložte na chladném a suchém místě. Nejlepší 
je zavěsit jej za popruhy. Nezvěšujte jej na kolo nebo řídítka ani jej neskladujte nikde jinde, kde by mohl narazit 
nebo spadnout na tvrdý povrch, protože by to mohlo prasknout nebo jinak poškodit. 
Varování! nadměrné teplo může helmu trvale poškodit. Přímé sluneční světlo, tmavé tašky s převodovkou a 
kufry automobilů se mohou dostatečně zahřát a způsobit poškození teplem.
ČIŠTĚNÍ
K čištění použijte roztok tekutého mýdla na prádlo (5% mýdla, 95% vody). Polštářky lze vyjmout a samostatně 
umýt a vysušit. Tato helma je určena pouze pro šlapací cyklisty (bez motoru), závody horských kol, jízdu na kole 
a závody bmx a pouze jízdu na silničních kolech.
CELOSVĚTOVÁ 3LETÁ OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Troy Lee Designs zaručuje původnímu maloobchodnímu kupci („vám“), že tento produkt Troy 
Lee Designs je bez vad materiálu a zpracování po dobu tří let od data původního maloobchodního nákupu. 
Aktuální úplnou záruku naleznete na adrese: www.troyleedesigns.com/warranty Tento odkaz vás také odkáže 
na naši stránku zákaznických služeb, kde získáte další dotazy a registraci produktu níže.
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REGISTRACE VÝROBKU
Zaregistrujte si prosím svůj produkt na adrese www.troyleedesigns.com/warranty-registration, abychom vám 
mohli zasílat důležité bezpečnostní informace týkající se vaší přilby.
Pro pshycal se vrací: Troy Lee Designs attn: Departement záruční odd., 155 East Rincon St. Corona, CA 92879 
USA. Před vrácením produktu společnosti Troy Lee Designs musíte získat číslo pro autorizaci vrácení na 
telefonním čísle Troy Lee Designs, (951) 371-5219 nebo bezplatně 800-239-6566.
Postup vrácení na webu naleznete na adrese https://troyleedesigns.com/pages/warranty
EU type and CPSC is at ACT: Telefication b.v. Edisonstraat 12a 6902 pk Zevenaar Nizozemsko. Oznámený subjekt 
č.: 0560. 
Prohlášení o shodě je k dispozici na https://troyleedesigns.com/pages/productcertifications
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